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MIĘDZYNARODOWA KONWEN­
CJA 

o ujednoliceniu niektórych zasad 
dotyczących jurysdykcji cywilnej 

w sprawach 
zderzeń 

(Bruksela 10 maja 1952) 

Wysokie Umawiające się Strony, 

uznając za pożyteczne ustanowie­
nie w drodze umowy niektórych jedno­
litych zasad dotyczących jurysdykcji 
cywilnej w sprawach zderzeń, 

postanowiły w tym celu zawrzeć 
konwencję i uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

1. Powództwo z tytułu zderzenia 
zaistniałego między statkami morskimi 
lub między statkami morskimi a stat­
kami żeglugi śródlądowej może być 

jedynie wniesione: 

a) przed sąd właściwy dla miejsca 
stałego pobytu pozwanego lub 
miejsca, w którym wykonuje on 
swoją działalność, albo 

b) przed sąd właściwy dla miejsca, 
w którym dokonano zajęcia statku 
pozwanego lub jakiegokolwiek in­
nego statku należącego do pozwa­
nego, który może być zajęty zgod­
nie z prawem lub w miejscu, w któ­
rym zajęcie mogło być dokonane, 
a złożono kaucję lub inne zabez­
pieczenie, albo 

c) przed sąd właściwy dla miejsca 
zderzenia, jeśli nastąpiło ono 
w granicach portu lub wód we­
wnętrznych. 

2 .. Powód decyduje, przed który 
z sądów wymienionych w ustępie 1 po­
wództwo zostanie wniesione. 

3. Powód nie może wnieść przed 
zakończeniem już wszczętego postę­

powania nowego powództwa przed in­
ny sąd przeciwko temu samemu po­
zwanemu, w oparciu o te same fakty. 

Artykuł 2 

Postanowienia artykułu 1 nie naru­
szają w żaden sposób prawa stron do 
wniesienia powództwa z tytułu zderze­
nia przed sąd, który wybrały na pod­
stawie porozumienia, lub do przekaza­
nia go arbitrażowi. 
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INTERNATIONAL CONVENTION 

for the unification of certain rules 
concerning civil jurisdiction in 

matters of collision 

(Brussels, May 10th, 1952) 

The High Gontracting Parties; 

Having recognized the advisability 
of establishing by agreement certain 
uniform rules relating to civil jurisdic­
tion in matters of collision, 

Have decided to concJude a con­
vention for this purpose and thereto 
have agreed as follows: 

ArticJe 1 

1 ° An action for collision occur­
ring betweenseagoing vessels, or bet­
ween seagoing vessels and inland navi­
gation craft, can only be introduced: 

a) either before the Gourt where the 
defendant has his habitual residen­
ce or a place of business; 

b) or before the Gourt of the place 
where arrest has been effected of 
the defendant ship or of any other 
ship belonging to the defendant 
which can be lawfully arrested, or 
where arrest could have been ef­
fected and bailor other security has 
been furnished; 

c) or before the Gourt of the place of 
collision when the collision has 
occurred within the limits of a port 
or inland waters. 

2° It shall be for the plaintiff to 
decide in which of the Gourts referred 
to in § 1 of this ArticJe the action shall be 
instituted. 

3° A cJaimant shall not be allowed 
to bring a further action against the 
same defendant on the same facts in 
another jurisdiction, without disconti­
nuing an action already instituted. 

Article 2 

The provisions of Article 1 shall not 
in any way prejudice the right of the 
Parties to bring an action in respect ot 
a collision before a Gourt they have 
chosen by agreement or to refer it to 
arbitration. 

Poz. 532 

CONVENTION INTERNATlONALE 

pour I'unification de certaines 
regles ralatives Ił la competence 

civile en matiere d'abordage 

(Bruxelles, 10 mai 1952) 

Les Hautes Parties Gontractantes, 

Ayant recconnu I'utilite de fi xer 
d'un commun accord certaines regles 
uniformes sur la competence civile en 
matiere d'abordage, 

Ont decide de conclure une con­
vention a cet effet et ont convenu de ce 
qui suit: 

ArticJe 1 

1 ° L'action du chef d'un abordage 
survenu entre navires de mer ou entre 
navires de mer et bateaux de navigation 
interieure pourra etre intentee unique­
ment: 

a) soit devant le tribunal de la 
residence habituelle du defendeur 
ou d'un des sieges de son ex­
ploitation; 

b) soit devant le tribunal du lieu ou 
une saisie a ete pratiquee sur le 
navire defendeur ou sur un autre 
navire appartenant au meme 
defendeur dans le cas ou cette 
saisie est autorisee ou du lieu ou la 
saisie aurait pu et re pratiquee et ou 
le defendeur a donne une caution 
ou une autre garantie; 

c) soit devant le tribunal du lieu de 
I'abordage lorsque cet abordage 
est survenu dans les ports et rades 
ainsi que dans les eaux interieures. 

2° II appartiendra au demandeur 
de decider devant lequel des tribunaux 
indiques au paragraphe precedent I'ac­
tion sera portee. 

3° Le demandeur ne pourra pas 
intenter au meme defendeur une nou­
velle action basee sur les memes faits 
devant une autre juridiction sans se 
desister de I'action deja introduite. 

ArticJe 2 

Les dispositions de I'article ler ne 
portent aucune atteinte au droit des Par­
ties de porter une action El raison de 
I'abordage devant telle juridiction qu'el­
les auront choisie d'un commun accord 
ou bien de la soumettre El I'arbitrage. 
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Artykuł 3 

1. Roszczenia wzajemne wynika­
jące z tego samego zderzenia mogą być 
wnoszone przed sąd właściwy do roz­
poznania powództwa głównego zgod­
nie z postanowieniami artykułu 1. 

2. W razie istnienia kilku powo­
dów, każdy z nich może wystąpić z po­
wództwem przed sąd, który uprzednio 
rozpatrywał powództwo przeciwko tej 
samej stronie, wynikające z tego same­
go zderzenia. 

3. W przypadku zderzenia lub zde­
rzeń, w których uczestniczyły dwa lub 
więcej statki, postanowienia niniejszej 
konwencji nie wykluczają właściwości 
sądu, rozpoznającego powództwo zgo­
dnie z postanowieniami niniejszej kon­
wencji, do wykonywania, zgodnie 
z prawem krajowym, jurysdykcji 
w sprawach przyszłych powództw wy­
nikających z tego samego wypadku. 

Artykuł 4 

Niniejsza konwencja ma zastoso­
wan ie również do powództwa z tytułu 
szkód spowodowanych przez jeden 
statek drugiemu albo na mieniu lub 
osobach znajdujących się na pokładzie 
tych statków z powodu dokonania lub 
niedokonania manewru lub z powodu 
niezastosowania się do przepisów, 
choćby zderzenie nie nastąpiło. 

Artykuł 5 

Żadne z postanowień niniejszej 
konwencji nie zmienia zasad ~~awa 

obowiązujących obecnie i w przyszło­
ści w różnych Umawiających się Państ­
wach w sprawie zderzeń, w których 
uczestniczą okręty wojenne lub statki 
będące własnością państwa lub peł­

niące służbę państwową. 

Artykuł 6 

Niniejsza konwencja nie ma wpły­

wu na roszczenia wynikające.z umów 
przewozu lub innych umów. 

Artykuł 7 

Niniejsza konwencja nie ma zasto­
sowania do spraw objętych postano­
wieniami zrewidowanej Konwencji na­
wigacyjnej na Renie z 17 października 
1868 r. 
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Article 3 

1 ° Counterclaims arising out ot 
the same collision can be brought beto­
re the Court having jurisdiction over the 
principal action in accordance with the 
provisions ot Article 1 . 

2° In the event ofthere being seve­
rai claimants, any claimant may bring 
his action beto re the Court previously 
seized ot an action against the same 
party arising out ot the same collision. 

3° In the case ot a collision or 
collisions in which two or more vessels 
are involved nothing in this Convention 
shall prevent any Court seized ot an 
action by reason ot the provision ot this 
Convention, trom exercising jurisdic­
tion under its national laws in turther 
actions arising out ot the same incident. 

Article 4 

This Convention shall also applyto 
an action tor damage caused by one 
ship to another or to the property or 
persons on board such ships through 
the carrying out ot or the omission to 
carry out a manoeuvre or through non­
-compliance with regulations even 
when there has been no actual col ­
lision. 

Article 5 

Nothing contained in this Conven­
tion shall modity the rules ot law now or 
hereafter in torce in the various Cont­
racting States in regard to collisions 
involving warships or vessels owned by 
or in the service ot a State. 

Article 6 

This Convention does not atfect 
claims arising trom contracts ot carriage 
ot trom any other contracts. 

Article 7 

This Convention shall not apply in 
cases covered by the provisions ot the 
revised Rhine Navigation Convention 
ot 17. October 1868. 
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Article 3 

1 ° Les demandes reconvention­
nelles nees du m~me abordage pour­
ront ~tre portees devant le tribunal 
com petent pour conna1tre de I'action 
principale aux term~s de I'article 1. 

2° Dans le cas ou il existe plusieurs 
demandeurs , chacun pourra porter son 
action devant le tribunal anterieure­
ment saisi d'une action nee du m~me 
abordage contre la m~me partie. 

3° Au cas d'abordage ou plusieurs 
navires sont impliques, rien dans les 
dispositions de la presente Convention 
ne s'oppose ił ce que le tribunal saisi par 
application des regles de I'article ler se 
declare com petent suivant les regles de 
competence de sa loi nationale pour 
juger toutes les actions intentees 
ił raison du mame evenement. 

Article 4 · 

La presente Convention s'etend 
aux actions tendant ił la repartition des 
dommages que, soit par execution ou 
omission d'une manoeuvre, soit par 
inobservation des reglements, un navire 
a cause soit ił un autre navire, soit aux 
choses ou aux personnes se trouvant 
ił bord, alors mame qu'il n'y aurait pas 
eu abordage. 

Article 5 

Rien de ce qui est prescrit dans la 
presente Convention ne modifie les 
regles de droit qui sont en vigueur dans 
les Etats Contractants, en ce qui con­
cerne les abordages interessant des na­
vires de guerre ou des navires appar­
tenant ił I'Etat ou au service de I'Etat. 

Article 6 

La presente Convention sera sans 
eftet en ce qui concerne les actions nees 
du contrat de transport ou de tout autre 
contrat. 

Article 7 

La presente Convention ne s'ap­
pliquera pas aux cas vises par les dis­
positions de la Convention revisee sur 
la navigation du Rhin du 17 octobre 
1868. 
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b) niniejsza konwencja wejdzie w ży­
cie w stosunku do każdego państ­
wa-sygnatariusza, które ją ratyfi­
kuje, po złożeniu drugiego doku­
mentu ratyfikacyjnego, po upływie 
sześciu miesięcy od dnia złożenia 
przez to państwo dokumentu raty­
fikacyjnego. 

Artykuł 13 

Każde państwo nie reprezentowa­
ne na Dziewiątej Dyplomatycznej Kon­
ferencji Prawa Morza może przystąpić 
do niniejszej konwencji. 

Przystąpienie każdego państwa 

powinno być notyfikowane Ministerst­
wu Spraw Zagranicznych Belgii, które 
poinformuje o takiej notyfikacji drogą 
dyplomatyczną wszystkich sygnatariu­
szy i państwa, które przystąpiły do kon ­
wencji. 

Konwencja wejdzie w życie dla 
państwa, które przystąpiło do konwen­
cji, po upływie sześciu miesięcy od dnia 
otrzymania takiej notyfikacji, ale nie 
przed wejściem w życie konwencji, 
zgodnie z postanowieniami artykułu 

12a. 

Artykuł 14 

Każda Wysoka Umawiająca się 

Strona po upływie trzech lat od wejścia 
w życie niniejszej konwencji w stosun ­
ku do niej lub kiedykolwiek później 

może wnioskować o zwołanie konfe­
rencji w celu rozpatrzenia poprawek do 
konwencji. 

Każda Wysoka Umawiająca się 

Strona, chcąc skorzystać z tego prawa, 
powiadomi Rząd Belgijski, który w cią­
gu sześciu miesięcy zwoła konferencję. 

Artykuł 15 

Każda Wysoka Umawiająca się 

Strona ma prawo do wypowiedzenia 
niniejszej konwencji w każdym czasie 
po jej wejściu w życie w stosunku do tej 
Wysokiej Umawiającej się Strony. Wy­
powiedzenie nabierze mocy po upływie 
roku od dnia otrzymania notyfikacji 
przez Rząd Belgijski, który powiadomi 
o takiej notyfikacji drogą dyplomatycz­
ną wszystkie pozostałe Umawiające się 
Strony. 
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b) This Convention shall com e into 
force in respect of each signatory 
State which ratifies it after the 
deposit of the second instrument 
of ratification six months after the 
date of the deposit of the instru­
ment of ratification of that State. 

Article 13 

Any State not represented at the 
Ninth Diplomatic Conference on Mari­
time Law may accede to this Conven ­
tion. 

The accession of any State shall be 
notified to the Belgian Ministry of Fo­
reign Affairs which shall inform through 
diplomatic channels all signatory and 
acceding States of such notification. 

The Convention shall come into 
force in respect of the acceding State 
six months after the date of the receipt 
of such notification but not before the 
Convention has com e into force in 
accordance with the provisions of Ar­
ticie 12 a) . 

Article 14 

Any High Contracting Party may 
three years after the coming into force 
of this Convention in respect of such 
High Contracting Party or at any time 
thereafter request that a Conference be 
convened in order to consider amend­
ments to the Convention. 

Any High Contracting Party pro­
posing to avail itself of this right shall 
notity the Belgian Government which 
shall convene the Conference within six 
months thereafter. 

Article 15 

Any High Contracting Party shall 
have the right to denounce this Con­
vention at any time after the coming 
into force thereof in respect of such 
High Contracting Party. This denun­
ciation shall take effect one year after 
the date on which notification thereof 
has been received by the Belgian Gove­
rnment which shall inform through dip­
lomatic channels all the other High 
Contracting Parties of such notifica­
tion. 
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b) Pour chaque Etat signataire rati­
fiant la Convention apres le deu­
xieme depot, celle-ci entrera en 
vigueur six mois apres la date du 
depot de son instrument de ratifi­
cation . 

Article 13 

Tout Etat non represente ił la neu­
vieme Conference diplomatique de 
Droit Maritime pourra adherer ił la 
presente Convention. 

Les adhesions seront notifiees au 
Ministere des Affaires etrangeres de 
Belgique qui en avisera par la voie 
diplomatique tous les Etats signataires 
et adherents. 

La Convention entrera en vigueur 
pour l'Etat adherent six mois apres la 
date de reception de cette notification, 
mais pas avant la date de son entree en 
vigueur telle qu'elle est fixee ił I'article 
12 a). 

Article 14 

Toute Haute Partie Contractante 
pourra ił I'expiration du delai de trois 
ans qui suivera I'entree en vigueur ił son 
egard de la presente Convention, de­
mander la reunion d'une Conference 
chargee de statuer sur toutes les propo­
sitions tendant fi la revision de la Con­
vention. 

Toute Haute Partie Contractante 
qui desirerait faire usage de cette faculte 
en avisera le Gouvernement belge qui 
se chargera de convoquer la Con­
ference dans les six mois. 

Article 15 

Chacune des Hautes Parties Cont­
ractantes aura le droit de denoncer la 
presente Convention fi tout moment 
apres son entree en vigueur fi son egard . 
Toutefois, cette denonciation ne prend­
ra effet qu'un an apres la date de 
reception de la notification de denon­
ciation au Gouvernement belge qui en 
avisera les autres Parties Contractantes 
par la voie diplomatique. 
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Artykuł 16 

a) Każda Wysoka Umawiająca się 
Strona w chwili ratyfikacji lub 
przystąpienia do niniejszej kon­
wencji albo kiedykolwiek późni~j 
może oświadczyć w drodze notyfi­
kacji Ministerstwu Spraw Zagrani­
cznych Belgii, że konwencja bę­
dzie mieć zastosowanie do teryto­
riów, za których stosunki między­
narodowe jest ona odpowiedzial­
na. Konwencja będzie mieć zasto­
sowanie do terytoriów wymienio­
nych w notyfikacji po upływie sze­
ściu miesięcy od dnia jej otrzyma­
nia przez Ministerstwo Spraw Za­
granicznych Belgii, lecz nie przed 
dniem wejścia w życie niniejszej 
konwencji dla tej Wysokiej Uma­
wiającej się Strony. 

b) Wysoka Umawiająca się Str()na, 
która złożyła oświadczenie wymie­
nione w punkcie a) rozciągające 

stosowanie konwencji na terytoria, 
za których stosunki międzynarodo­
we jest ona odpowiedzialna; może 
w każdym czasie oświadczyć 

w drodze notyfikacji przekazanej 
Ministerstwu Spraw Zagranicz­
nych Belgii, że konwencja prze­
staje mieć zastosowanie do tych 
terytoriów. Oświadczenie zaczyna 
wywierać skutki po upływie roku 
od dnia otrzymania notyfikacji 
przez Ministerstwo Spraw Zagra­
nicznych Belgii. 

c) Ministerstwo Spraw Zagranicz­
nych Belgii poinformuje w drodze 
dyplomatycznej wszystkich sygna­
tariuszy i państwa, które przystąpi­
ły do konwencji, o każdej notyfika­
cji otrzymanej zgodnie z niniejszym 
artykułem. 

Sporządzono w Brukseli dnia dzie­
siątego maja tysiąc dziewięćset pięć­
dziesiątego drugiego roku w jednym 
egzemplarzu w językach francuskim 
i angielskim, przy czym obydwa teksty 
są jednakowo autentyczne. 
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Article 16 

a) Any High Contracting Party may at 
the time of its ratification of or 
accession to this Convention or at 
any time thereafter declare by writ­
ten notification to the Belgiall Mi­
nistry of Foreign Affairs that the 
Convention shall extend to any of 
the territories for whose internatio­
nal relations it is responsible. The 
Convention shall six months after 
the date of the receipt of such 
notification bythe Belgian Ministry 
of Foreign Affairs extend to the 
territories named therein, but not 
before the date of the coming into 
force of the Convention in respect 
of such High Contracting Party. 

b) A High Contracting Party which 
has mad e a declaration under para­
graph a) of this Article extending 
the Convention to any territory for 
whose international relations it is 
responsible may at any time there­
after declare by notification given 
to the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs that the Convention shall 
cease to extend to such territory 
and the Convention shall one year 
after the receipt of the notification 
by the Belgian Ministry of Foreign 
Affairs cease to extend thereto. 

c) The Belgian Ministry of Foreign 
Affairs shall inform through dip­
lomatic channels all signatory and 
acceding States of any notification 
receivł~l)y it under this Article. 

Done at Brussels, on May 10, 
1952, in a single original in the French 
and English languages, the two texts 
being equally authentic. 
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Article 16 

a) Toute Haute Partie Contractante 
peu!. au moment de la ratification, 
de I'adhesion, ou ił tout moment 
ulterieur, notifier par ecrit au Gou­
vernement belge que la presente 
Convention s'applique aux territoi­
res ou ił certains territoires dont elle 
assure les relations internationales. 
La Convention sera applicable aux 
dits territoires six mois apn3s la date 
de reception de cette notification 
par le Ministere des Affaires etran­
geres de Belgique, mais pas avant 
la date d'entree en vigueur de la 
presente Convention ił I'egard de 
cette Haute Partie Contractante. 

b) Toute Haute Partie Contractante 
qui a souscrit une declaration au 
titre du paragraphe a) de cet article, 
pourra ił tout moment aviser le 
Ministere des Affaires etrangeres 
de Belgique que la Convention 
cesse de s'appliquer au territoire en 
question. Cette denonciation 
prendra effet dans le delai d'un an 
prevu ił I'article 15. 

c) Le Manistere des Affaires etran­
geres de Belgique avisera par la 
voie diplomatique tous les Etats 
signataires et adherents de toute 
notification rec;:ue par lui au titre du 
present article. 

Fait ił Bruxelles, le 10 mai 1952, en 
un seul exemplaire en langues franc;:aise 
et anglaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości, jak i każde 
z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że postanawia przystąpić do tej konwencji w imieniu Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej, oraz przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dnia 16 stycznia 1986 r. 
Przewodniczący Rady Państwa: W. Jaruzelski 

L.S. 
Minister Spraw Zagranicznych: M. Orzechawski 


